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 6: 11سٍِٚت 

فَُ  نُْ مفَ  إِ فََتدُ   فَ  نِّْ نْ يفٍَنْضفَجإِ  ى إِ لاَّ  فَ فَٗ  فََ هإِ   إِ افَ نْ يفٍَنْشفَ  فَ نْذدُ   فََتإِ  فَ نِّْ نْ إِ ى فََتةً      . فَ نْذدُ ّإِ نْ

نُْ  إِ دُُ  فَٗ  ٘ فََودُ  فَ ٌفَندُ إِ لاَّ  فَ ىنْ فَ فَٗ  فََتةً   يفٍَنْشفَ  فَ نْذدُ ّإِ نْ فََ هإِ  فَ إِ افَ نْ فَُ   فََ ةً  مفَ    فَ نْذدُ  فَ

 

 فٙشط ػاَ 

اٌشبٙت 1  

اٌخشاخُ  2  

اٌّخطٛطاث اٌخً حسخٛي ػًٍ اٌؼذد 3  

اٌشد ػًٍ اٌغٍٕائٍت  4  

الٛاي أباء 5  

اٌخسًٍٍ اٌذاخًٍ  6  

اٌّؼًٕ اٌشٚزً  7  

ٍِخص ػاَ  8  

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

ة ىشبٔ 1  

 

  ُ ٕز   ى ذد ىٍش  صيً 

 

ει δε σαπιηι οςκεηι εξ επγων επει η σαπιρ οςκεηι γινεηαι σαπιρ ει δε εξ επγων 

οςκεηι εζηιν σαπιρ επει ηο επγον οςκεηι εζηιν επγον 

 

 :  ىَخط٘طت  ىضٍْ ئٍت

 



 

 

 : مَ  ٌيً  ىْص  ىَ٘ج٘د  ً  ىَخط٘طت ٕ٘

ει δε σαπιηι οςκεηι εξ επγων επει η σαπιρ οςκεηι γινεηαι σαπιρ 

 

 σαπιρ ٗ ٌْخًٖ  نيَت

 ّ َت ٗ ىخً ٍ ْ ٕ 

 

ٌثٗحضب  ىْص  ىزي  ٗسدحٔ ٍِ  ىخشجَت  ى ش ٍت ىضٌ  :   ّذٌ ك   ّٔ ٌخضح ىْ  أُ  ىجزئٍت 

ٗ     ى َو   ٌنُ٘   ذ  َ .ّ َت ٗ ُ م ُ     َ ه  يٍش   ذ  

   ىَخط٘طت ًٕ غٍش ٍ٘ج٘دة  ً ٕزٓ



 ٗض ٘ٓ  ً  ىخشجَت  ى ش ٍت ؟؟  سج٘  ٍْل  ٌٖ   ىزٍٍو  ىْصش ّى أُ حبٍِ ىْ  ٍِ أٌِ ج ؤٗ    ىْص ٗ

 

 

 ٌٍٚشد 

 

  ىخش جٌ  ىَخخيفت  2

 

  بًاٌؼش

 اٌخً حسخٛي اٌؼذد واًِ 

 

 فأذٌه

تةً  6 فََ ذدُ ّإِ نْ تدُ  فَ نْ فََ نٍْضفَجإِ  ىْنِّ نْ فَٗ إِ لاَّ  فَيفَ فََ هإِ  ذدُ  إِ افَ نْ نٍْشفَ  فَ نْ تإِ  فَيفَ فََ فَُ  إِ ىْنِّ نْ نُْ مفَ  فَٗ إِ لاَّ .  فَ إِ تةً  فََ ذدُ ّإِ نْ نٍْشفَ  فَ نْ فََ هإِ  فَيفَ فَُ  إِ افَ نْ نُْ مفَ  فَٗ إِ

فََ ةً  ذدُ  فَ دُُ  فَ نْ ٘ ودُ  فَ ٌفَندُ فََ . فَ ىنْ فَ  

 

ِاث اٌؼشبً ٔ ٔدذ فٍٙا إٌصف اٌثأً ِٓ أٌتٚبالً اٌخشج  

 اٌسٍاة

.ٗىنِ   َ  أُ رىل قذ حٌ   ىْ َت   يٍش   ذ  يى أص س  ا َ ه  ٗ    يٍضج  ىْ َت ّ َت   ذ 6  

  ىض سة

   ر  م ُ   خخٍ س   ىْ َت   َ  ٕ٘  ر    ا َ ه  ٗ   ىَ   قٍج  ىْ َت ّ َت 6



  ىٍض٘ ٍت

.ّ َت   يٍش ٕ٘  ر    ا َ ه  ٗ   ىٌ حبق  ىْ َت ّ َت  ر  م ُ   خخٍ س   ه 6  

  ىَشخشمت

فَجإِ  ىْنِّ َتدُ ّإِ َتةً : 6-11-سٗ فَ٘  رةً    ا َ هإِ  ٗ  لاَّ ىَ   فَقإٍِ فَُ   خخإٍِ سدُ   ىْنِّ َتإِ   َ  ٕ .  ر  م   

  ىب٘ىضٍت

نٍْضجإِ  : 6-11-سٗ إِِ لاَّ  يفَ َ ه؛ ٗ إِ تإِ   يٍشفَ  إِرُ   افَ نْ فََ فَُ رىلفَ   ىْنِّ نْ نُْ م  .ىْنِّ نَْتدُ ّإِ َتةً  فَ نْذ  إِ  

  ىن ث٘ىٍنٍت

ت: 6-11-سٗ فََ تدُ ّإِ  فََ شفَ ٕ٘  إِرةً   إِ افَ َ ه  ٗ إِ لاَّ ىٌ حفَبنْقفَ  ىْنِّ  ت   يفٍَ فََ خخإٍِ سدُ  إِ ىْنِّ  فَُ   إِ .  إِر  م   

 

اخُ أٔدٍٍضي اٌّزوٛس فٍٙا اٌؼذد واًٌِخشٚا  

.....................................................................  

King James Bible 

................................................................................  

And if by grace, then is it no more of works: otherwise grace is no more grace. But 

if it be of works, then it is no more grace: otherwise work is no more work. 

................................................................................  

American King James Version 

................................................................................  

And if by grace, then is it no more of works: otherwise grace is no more grace. But 

if it be of works, then it is no more grace: otherwise work is no more work. 

Webster's Bible Translation 

................................................................................  



And if by grace, then is it no more of works: otherwise grace is no more grace. But 

if of works, then is it no more grace: otherwise work is no more work. 

................................................................................  

World English Bible 

................................................................................  

And if by grace, then it is no longer of works; otherwise grace is no longer grace. 

But if it is of works, it is no longer grace; otherwise work is no longer work. 

................................................................................  

Young's Literal Translation 

................................................................................  

and if by grace, no more of works, otherwise the grace becometh no more grace; 

and if of works, it is no more grace, otherwise the work is no more work. 

Also as a sidereading  Nrsv, Niv, Hcsb 

خُ أٔدٍٍضي غٍش ِزوٛسة فٍٙا اٌدضء اٌثأً ِثً حشاٚبالً اي  

New American Standard Bible(©1995) 

................................................................................  

But if it is by grace, it is no longer on the basis of works, otherwise grace is no 

longer grace. 

American Standard Version 

................................................................................  

But if it is by grace, it is no more of works: otherwise grace is no more grace. 

................................................................................  

Bible in Basic English 

................................................................................  

But if it is of grace, then it is no longer of works: or grace would not be grace. 



................................................................................  

Douay-Rheims Bible 

................................................................................  

And if by grace, it is not now by works: otherwise grace is no more grace.  

................................................................................  

Darby Bible Translation 

................................................................................  

But if by grace, no longer of works: since otherwise grace is no more grace. 

................................................................................  

English Revised Version 

................................................................................  

But if it is by grace, it is no more of works: otherwise grace is no more grace. 

................................................................................  

GOD'S WORD® Translation (©1995) 

................................................................................  

If they were chosen by God's kindness, they weren't chosen because of anything 

they did. Otherwise, God's kindness wouldn't be kindness. 

 

 اٌٍٛٔأً اٌسذٌثت 

ΠΡΟ ΡΩΜΑΙΟΥ 11:6 Greek NT: Greek Orthodox Church 

................................................................................  

εἰ δὲ σάπιηι, οὐκέηι ἐξ ἔπγων· ἐπεὶ ἡ σάπιρ οὐκέηι γίνεηαι σάπιρ. εἰ δὲ ἐξ ἔπγων, 

οὐκέηι ἐζηὶ σάπιρ· ἐπεὶ ηὸ ἔπγον οὐκέηι ἐζηὶν ἔπγον. 

................................................................................  

ΠΡΟ ΡΩΜΑΙΟΥ 11:6 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550, with 



accents) 

................................................................................  

εἰ δὲ σάπιηι οὐκέηι ἐξ ἔπγων ἐπεὶ ἡ σάπιρ οὐκέηι γίνεηαι σάπιρ εἰ δὲ ἐξ ἔπγων· 

οὐκέηι ἐζηὶν σάπιρ ἐπεὶ ηὸ ἔπγον οὐκέηι ἐζηίν ἔπγον 

ΠΡΟ ΡΩΜΑΙΟΥ 11:6 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 

................................................................................  

ει δε σαπιηι οςκεηι εξ επγων επει η σαπιρ οςκεηι γινεηαι σαπιρ ει δε εξ επγων οςκεηι 

εζηιν σαπιρ επει ηο επγον οςκεηι εζηιν επγον 

ΠΡΟ ΡΩΜΑΙΟΥ 11:6 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

................................................................................  

ει δε σαπιηι οςκεηι εξ επγων επει η σαπιρ οςκεηι γινεηαι σαπιρ ει δε εξ επγων οςκεηι 

εζηιν σαπιρ επει ηο επγον οςκεηι εζηιν επγον 

................................................................................  

ΠΡΟ ΡΩΜΑΙΟΥ 11:6 Byzantine/Majority Text (2000) - Transliterated 

................................................................................  

ei de chariti ouketi ex ergōn epei ē charis ouketi ginetai charis ei de ex ergōn 

ouketi estin charis epei to ergon ouketi estin ergon 

................................................................................  

ΠΡΟ ΡΩΜΑΙΟΥ 11:6 Stephens Textus Receptus (1550) - Transliterated 

................................................................................  

ei de chariti ouketi ex ergōn epei ē charis ouketi ginetai charis ei de ex ergōn 

ouketi estin charis epei to ergon ouketi estin ergon 

 ٚغٍش ِٛخٛد



................................................................................  

ΠΡΟ ΡΩΜΑΙΟΥ 11:6 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. with Diacritics 

................................................................................  

εἰ δὲ σάπιηι, οὐκέηι ἐξ ἔπγων, ἐπεὶ ἡ σάπιρ οὐκέηι γίνεηαι σάπιρ. 

ΠΡΟ ΡΩΜΑΙΟΥ 11:6 Greek NT: Westcott/Hort with Diacritics 

................................................................................  

εἰ δὲ σάπιηι, οὐκέηι ἐξ ἔπγων, ἐπεὶ ἡ σάπιρ οὐκέηι γίνεηαι σάπιρ. 

 

 بالً اٌخشاخُ

Romans 11:6 Hebrew Bible 

................................................................................  

כי לולי כן החסד איננו עוד חסד ואם היתה מתוך  ואם היתה זאת על ידי החסד לא היתה מתוך המעשים

המעשים יחדל להיות מעשה׃ לולי כן המעשים איננו עוד חסד כי  

 

  ىَخط٘ط ث  ىخً ححخ٘ي  يً  ى ذد م ٍو 3

 

 ٚابذا فً حٛضٍر إٌغخ اٌمذٌّت 

اٌخً حؼٛد اًٌ ٔٙاٌت اٌمشْ اٌشابغ بذاٌت اٌمشْ اٌخاِظ اٚٔ اٌبشٍخا   

 ِٛخٛد فٍٙا بىً ٚضٛذ

................................................................................  

Romans 11:6 Aramaic NT: Peshitta 

................................................................................  



 ܕܝܢ ܐܢ ܛܝܒܘܬܐ ܐܝܬܝܗ ܠܐ ܛܝܒܘܬܐ ܠܐ ܘܐܢ ܥܒܕܐ ܡܢ ܗܘܐ ܠܐ ܒܛܝܒܘܬܐ ܕܝܢ ܐܢ

܀ ܥܒܕܐ ܐܝܬܘܗܝ ܠܐ ܥܒܕܐ ܠܐ ܘܐܢ ܛܝܒܘܬܐ ܡܢ ܗܘܐ ܠܐ ܒܥܒܕܐ  

 

٘ا اٌّؼخّذة بٛاعطتٚحشخّج  

The Lamsa Bible is the most popular and well known Bible that has been 

translated from the Aramaic Peshitta 

And if by grace, then is it no more of works: otherwise grace is no more grace. But 

if by works, then it is not by grace: otherwise work is no more work. 

 

 

 

 ٚاٌضا حشخّت 

JOHN WESLEY ETHERIDGE 

ROMANS 

11:6 But if by grace, it is not of works; otherwise grace is not grace. But 

if by works, it is not of grace; otherwise work is not work. 

 

 وصورة المخطوطة 

 

 



 

 



 



 

 

اٌؼذد اٌفاحٍىأٍت ِٛخٛد فٍٙا   

 



 



 

 

 

ٌٛخذ بُٙ اٌؼذد  اٌّخطٛطاث اٌمذٌّتٚبٙزا ٌخضر اْ   

 

 بالً اٌّخطٛطاث اٌخً حسخٛي ػًٍ اٌؼذد واًِ 

L , Ψ , 6,  33,  88,  104, 181,  256,  330,  (365) 424,  436,  451,  

459,  614,  1175,  1241,  1319,  1573,  1912,  (1962 ἡ χάρις, 

ἐπεὶ τὸ ἔργον οὐκ) 1984,  1985,  2464,  2492,  (2495 χάρις 

γίνεται. εἰ δὲ ἐξ ἔργων, οὐκέτι χάρις ἐστὶν, ἐπεὶ) Byz Lect 

(l1178 οὐκ ἐστὶν ἔργον) vgms (syrp syrh) geo2 slavms, Y, Maj 



which is a group of thousands minuscules which display a 

similar text  group (1110, 1215, 1217, 1221),  

 

الرد علي السينائية  4  

 

ٚاسٌذ اْ اٚضر اٌضا أٗ ٌسخح باْ اٌؼذد غٍش ِٛخٛد فً اٌغٍٕائٍت ٌٚىٓ اشىشٖ ػًٍ حٛضٛذ أٗ ِٛخٛد فً 

 حؼذًٌ اٌغٍٕائٍت واضافت

  



بؼذ اوخشاف اخطاء ِثً ٔمص وٍّت ٚخٍّٗ فبٙزا حىْٛ اٌغٍٕائٍت  اٌخاِظ ٚحُ حؼذًٌ اٌغٍٕائٍت فً بذاٌت اٌمشْ 

ٚبٙزا حىْٛ وً اٌغٍٕائٍت ٚاٌفاحٍىأٍت اٌخً اعخشٙذ بٙا  ي ػًٍ صست اٌؼذد زخً ٌٛ واْ اضٍف بؼذ٘ا بمشْدًٌ

 اٌّشىىْٛ فٍٙا اٌؼذد واًِ 

 

 

 

 

اقوال الاباء 5  

 

 القديس اغسطينوس

354-430 

On the Holy Trinity, Doctrinal Treastises, Moral Treatises 

 

 

Chapter 107.—Eternal Life, Though the Reward of Good Works, is 

Itself the Gift of God. 

Wherefore, even eternal life itself, which is surely the reward of 

good works, the apostle calls the gift of God. “For the wages of 

sin,” he says, “is death; but the gift of God is eternal life through 

Jesus Christ our Lord.” 1300    Rom vi: 23  Wages (stipendium) is 

paid as a recompense for military service; it is not a gift: 



wherefore he says, “the wages of sin is death,” to show that 

death was not inflicted undeservedly, but as the due recompense 

of sin. But a gift, unless it is wholly unearned, is not a gift at all. 

1301    Comp. Rom xi: 6 We are to understand, then, that man’s 

good deserts are themselves the gift of God, so that when these 

obtain the recompense of eternal life, it is simply grace given for 

grace. Man, therefore, was thus made upright that, though 

unable to remain in his uprightness without divine help, he could 

of his own mere will depart from it. And whichever of these 

courses he had chosen, God’s will would have been done, either 

by him, or concerning him. Therefore, as he chose to do his own 

will rather than God’s, the will of God is fulfilled concerning him; 

for God, out of one and the same heap of perdition which 

constitutes the race of man, makes one vessel to honor, another 

to dishonor; to honor in mercy, to dishonor in judgment; 1302    

Rom ix : 21 that no one may glory in man, and consequently not 

in himself. 

Nicene Post-nicene fathers volume 111 

 

Also 

St. Augustin: Anti- Pelagian Writings 

 

Chapter 33.—Discussion of the Eleventh Item Continued. 



Discussion of the Eleventh Item Continued. 

Well, now, has he not pointedly so defined grace as to show that 

it is so called because it is bestowed gratuitously? These are his 

own very words: “And if by grace, then is it no more of works; 

otherwise grace is no more grace.” 1704    Rom xi : 6. In 

accordance with this, he says again: “Now to him that worketh is 

the reward not reckoned of grace, but of debt.”  

Nicene and Post-Nicene Fathers volume 5 

 

ذهبي الفم يوحنا   

347- 407 

NPNF1-11. Saint Chrysostom: Homilies on the Acts of the 

Apostles and the Epistle to the Romans 

لادله القوية جدا علي وهذا العدد في غاية الاهمية لانه في شرحه للعد بدا اولا بكتابة العدد كاملا وهذا من ا

 وجود العدد قبل زمان القديس يوحنا ذهبي الفم

Ver 6. “And if by grace, then it is no more of works, otherwise 

grace is no more grace: but if it be of works, then is it no more 

grace, 1504    4 MSS. omit these words: most early MSS. and 

versions of the N.T. omit the whole second half of the verse. 

otherwise work is no more work.” 

He again springs upon the disputatiousness of the Jews, in 

what has just been quoted; and on this ground bereaves them of 

http://www.ccel.org/ccel/schaff/npnf111.html
http://www.ccel.org/ccel/schaff/npnf111.html


excuse. For you cannot, he means, so much as say, that the 

Prophets called indeed, and God invited, and the state of things 

cried aloud, and the provoking to jealousy was enough to draw us 

to Him, but what was enjoined was grievous, and this is why we 

could not draw nigh, since we had a display of works demanded 

of us, and laborious well-doings. For you cannot even say this. 

For how should God have demanded this of you, when this would 

just throw His grace into the shade? And this he said out of a 

wish to show that He was most desirous that they might be 

saved. 

Nicene and Post-Nicene Fathers volume 11 

Also  

NPNF1-09. St. Chrysostom: On the Priesthood; Ascetic Treatises; 

Select Homilies and Letters; Homilies on the Statutes 

Even as God hath given us glory by means of this great creation, 

so let us also glorify Him by a pure conversation! “The heavens 

declare the glory of God,” though only seen; and we therefore 

should declare God’s glory1431    See on Rom xi: 6 , Hom. XVIII. 

not only in speaking, but in silence, and in astonishing all men by 

the brightness of our life. For He saith, “Let your light so shine 

before men, that they may see your good works, and glorify your 

Father which is in heaven. 

Nicene and Post-Nicene Fathers Volume 9 

http://www.ccel.org/ccel/schaff/npnf109.html
http://www.ccel.org/ccel/schaff/npnf109.html


 

ليل الداخلي التح 6  

 

قد يكون سبب نسيانها في النسخة السينائية الاول لتشابه النصف الثاني من العدد مع النصف الاول مما قد 

 يقود عين الناسخ الي ترك الجزء الثاني 

 

 ولقد كرر نفس المعني معلمنا بولس الرسول في

.٘ٛ ػطٍت الله.ٔٔىُ بإٌؼّت ِخٍصّْٛ بأٌّاْ ٚرٌه ٌٍظ ِٕىُ  2:8اف   

ٌٍظ ِٓ اػّاي وً ٔ ٌفخخش ازذ  2:9اف   

 

اٌزي خٍصّٕا ٚدػأا دػٛة ِمذعت ٔ بّمخضى اػّإٌا بً بّمخضى اٌمصذ   1:9حً 2

 ٚإٌؼّت اٌخً أػطٍج ٌٕا فً اٌّغٍر ٌغٛع لبً أصِٕت أصٌٍت

 

عمطخُ ِٓ إٌؼّت.لذ حبطٍخُ ػٓ اٌّغٍر اٌٙا اٌزٌٓ حخبشسْٚ بإٌاِٛط  5:4غً   

 

ٔٔٗ اْ واْ بإٌاِٛط بش فاٌّغٍر ارا ِاث بٕ عبب.عج ابطً ٔؼّت اللهي  2:21غً   

 

 وايضا تكرار المعني لتاكيده هو من اسلوب بولس الرسول الفلسفي 



 19: 6عٛي إٌى أً٘ سٍِٚت سعاٌت بٌٛظ اٌش

 

نٌْ  مدُ ذإِ ضفَ وإِ ضفَ نْ إِ جفَ نِْ أفَجنْ إٍِ يًّةً   نّْضفَ ّإٍِ دٌُ  إِ يلاَّ تإِ  .أفَحفَنفَ ذةً  ىإِيْلاَّجفَ صفَ بإٍِ نٌْ  فَ مدُ ضفَ افَ نٌْ أفَ نْ خدُ نٍْ فََ  قفَذلاَّ دُ مفَ لٔاَّ إٌِ  افَّ ثنْ فَُ  فَٗ اإِ زفَ   َ إٌِ  ٕنفَ ثنْ ىإِلإإِ

نٌْ  مدُ ضفَ افَ ٘  أفَ نْ دٍُ تإِ  قفَذنِّ ذةً  ىإِينْبإِشنِّ ىإِينْقفَذفَ صفَ بإٍِ  . فَ

 

 7: 13سعاٌت بٌٛظ اٌشعٛي إٌى أً٘ سٍِٚت 

 

دٌُ  دُٖ قفَ قدُ٘ ٍيفَ حدُ إَِ طدُ٘   ىنْجفَ دُ :  فَ فَ نْ نِْ ىفَٔ فََ ٌفَتفَ ىإِ زنْ ٌفَتدُ   ىنْجإِ زنْ بفَ ٌفَتدُ .  ىنْجإِ دُ  ىنْجإِ نِْ ىفَٔ فََ بفَ ٌفَتفَ ىإِ دُ فَٗ .  ىنْجإِ نِْ ىفَٔ فََ نْ٘ فَ ىإِ نْ٘ دُ  ىنْخفَ  . ىنْخفَ

فًَ  شفَ  منْ دًُ  فَٗ اإِ شفَ  منْ دُ  اإِ نِْ ىفَٔ فََ  .ىإِ

 

 14: 7سعاٌت بٌٛظ اٌشعٛي اٌِٚى إٌى أً٘ وٛسٔثٛط 

 

وفَ  فَ  جدُ لُاَّ  ىشلاَّ أفَةإِ افَ شنْ فََ قفَذلاَّسٌ  إًِ  ىنْ دٍُ إِِ  إٍِ ؤنْ دَُ وإِ  نٌْشفَ  ىنْ جدُ تٌ  إًِ  ىشلاَّ قفَذلاَّصفَ دٍُ ْفَتإِ  إٍِ ؤنْ دَُ نٍْشدُ  ىنْ أفَةدُ غفَ شنْ فََ نٌْ  فَٗ إِ لاَّ  .فَٗ ىنْ مدُ نْٗ فَددُ  فَ فَ

نٌْ  دُٖ فَُ  فَ لٍاَّ   َ أفَ فَٗ فَُ   ٘ ضدُ فَُ  ّفَجإِ ٘ قفَذلاَّصدُ  .دٍُ

 

 23: 12سعاٌت بٌٛظ اٌشعٛي اٌِٚى إٌى أً٘ وٛسٔثٛط 

 

تةٍ  فٍَ شفَ  فَٖ   إِ فَ مفَ لاَّ بدُ أفَّ ضإِ ذإِ  ىلاَّخإًِ ّفَحنْ ضفَ ضفَ ادُ  ىنْجفَ أفَ نْ وفَ  فَٗ تةً أفَ نْضفَ فٍَ شفَ  فَٖ  مفَ ٍ ضفَ ادُ  .ّدُ نْطإِ تدُ  فَٗ افَ نْ حفَ فََ هٌ   ىنْقفَبإٍِ فَٖ  جفَ ْفَ  ىفَ  إٍِ

ودُ   .أفَ نْضفَ

 

 29: 15سعاٌت بٌٛظ اٌشعٛي اٌِٚى إٌى أً٘ وٛسٔثٛط 

 

فَِ  فَٗ إِ لاَّ  ٌ ْفَيدُ  ىلاَّزإِ فََ رفَ  ٌفَصنْ فَ٘ ثدُ  فَ   فَ نٍْ فَُ  افَ نُْ مفَ  فَ٘ ثإِ؟  إِ نٍْ وإِ  افَ نِْ أفَجنْ إٍِ فَُ  ٗ ذدُ إَِ خفَ فَُ  ٌفَ نْ ٘ دٍُ فَُ  ٌفَقدُ٘ ٗ ذدُ إَِ خفَ فََ رفَ  ٌفَ نْ  ىنْبفَخلاَّتفَ   فَيإِ

فَ٘ ثإِ؟ نٍْ وإِ  افَ نِْ أفَجنْ  إٍِ

 

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=55&chapter=6&q=%D9%88%D8%A7%D9%84%D8%A7
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=55&chapter=13&q=%D9%88%D8%A7%D9%84%D8%A7
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=56&chapter=7&q=%D9%88%D8%A7%D9%84%D8%A7
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=56&chapter=12&q=%D9%88%D8%A7%D9%84%D8%A7
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=56&chapter=15&q=%D9%88%D8%A7%D9%84%D8%A7


  ىَ ًْ  ىشٗحً  7

 

 اروش حفغٍش أٌٗ اٌشٚزً اٌدًٍّ ٔبٛٔا أطٍٛٔٛط فىشي

 

فئْ واْ بإٌؼّت فٍٍظ بؼذ باِػّاي ٚإٔ فٍٍغج إٌؼّت بؼذ ٔؼّت ٚإْ واْ باِػّاي فٍٍظ بؼذ ٔؼّت ٚإٔ "

 ."ٌىْٛ بؼذ ػّٕلاً فاٌؼًّ ٔ 

٘زٖ اٌَت ً٘ إعخشعاي ٌٌُت اٌغابمت اٌخً لاي فٍٙا أْ إخخٍاس الله ٌُِّ واْ بإٌؼّت أي ِدأالاً، ػطٍت إٌٍٙت 

ٚأي إخخٍاس ْٔغاْ ٌٍذخً اٌّغٍسٍت ٘ٛ ٔؼّت، فّٓ ٘ٛ . ِدأٍت، ٌٍٚظ ساخؼالاً إًٌ أٌت إِخٍاصاث وأج فٍُٙ

ٌزٌه واْ . ٌٓٔغاْ أػّاي صاٌست، فّٓ اٌّؤوذ أْ ٌٗ أػّاي ششٌشةزخى ٌٛ واْ . اٌزي ٌغخسك ِا فؼٍٗ اٌّغٍر

فئْ واْ دخًٌٛ ٌٍّغٍسٍت ٘ٛ ػطٍت ِدأٍت =   ُ م ُ   ىْ َت  يٍش   ذ   ا َ ه. اٌذخٛي ٌٍّغٍسٍت بإٌؼّت

، ٌٛ واْ إخخٍاسي ساخؼالاً ٌؼًّ صاٌر، فغٍىْٛ إخخٍاسي  ًَّ ٔ أعخسمٙا، فٍّارا أػٛد ٚأٔغبٙا ٌشًء صاٌر ف

ٗ    يٍضج  ىْ َت   ذ ّ َت ٗ     ى َو   ٌنُ٘ = افأة ػًٍ أػّاًٌ، ٚٔ ٌىْٛ بؼذ ٔؼّت أي ػطٍت ِدأٍتِه

بؼذ اٌذخٛي ٌٌّٓاْ …دخًٌٛ ٌٌّٓاْ ٘ٛ ٔؼّت أي ػطٍت ِدأٍت ٌٚىٓ ِارا بؼذ دخًٌٛ ٌٌّٓاْ؟=   ذ  َ ةً 

بؼذ ٌَٛ حخغٍش طبٍؼخً فأحغٍش إًٌ صٛسة  ٌأحً دٚس خٙادي أي أػّاًٌ اٌصاٌست اٌخً بٙا حضداد إٌؼّت، ٌِٚٛالاً 

ٕ٘ا أػّاًٌ اٌصاٌست حىْٛ إػٕٔالاً ػٓ إسادحً، ٚزٍٓ حخٛافك إسادحً ِغ إسادة الله حٕغىب (. 10:3وٛ)اٌّغٍر 

 ًَّ فٙٛ " ً٘ حشٌذ أْ حبشأ"ٌزٌه عأي اٌغٍذ اٌّغٍر ِشٌض بٍج زغذا ( ٘زا ِا ٌغًّ بظا٘شة اٌشٍٔٓ)إٌؼّت ف

ِشٌض ِغ إسادة اٌّغٍر زخى حٕغىب ٔؼّت اٌشفاء فً اٌّشٌض، فاٌّغٍر ٌشٌذ أْ ٌشفٍٗ، ٌشٌذ أْ حخفك إسادة اي

ًَّ ٚفً اٌىٍٕغت " إٌؼّت"إرالاً ٕ٘ان وٍّخٍٓ ِّٙخٍٓ، . ٌٚىٓ ُِٙ خذالاً إحفاق اْسادحٍٓ ٚ٘زٖ ػًّ الله ف

ء، ٌٚخطئ ٚإرا إحفمٛا حسذد ِؼدضاث ٌٚخطئ ِٓ ٌمٛي أٔٗ بؼٍّٗ ٌذخً اٌغّا. ٚ٘زٖ خاصت بً" ٚاِػّاي"

ِٚؼًٕ . ٌٚىٓ ِٓ ٌؼًّ ٌغخذػً إٌؼّت ٌخغٍشٖ ٚحؼًّ ِؼٗ. أٌضالاً ِٓ ٔ ٌدا٘ذ ِغخٕذالاً ػًٍ أْ إٌؼّت حخٍصٗ

ِٚغ أْ بٌٛظ اٌزي وٍّٕا وثٍشالاً ػٓ إٌؼّت  " ٔ حخٍطٛا اِِٛس، فإٌؼّت ٔؼّت ٚاِػّاي أػّاي"اٌَت ببغاطت 

فدٙادٖ " …خا٘ذث اٌدٙاد اٌسغٓ"ِت، إٔ إٔٔا ٔدذٖ ٌمٛي ٌٚؼشف لذس٘ا، واْ ِٓ اٌّؤوذ أٔٗ ِغخٕذالاً ػًٍ إٌغ

ٚٔزظ أْ الله ٌطٍب فؼٍت ٌٍسصاد ٌُٚ ٌؼًّ ٘ٛ وً شئ . ٔصَ زخى حٕصِٗ إٌؼّت ٚحؼًّ ِؼٗ ٚفٍٗ



فإٌؼّت زمٍمٍت فٍّا ٌخص بش . ٚٔؼًّ ٌخؼًّ ِؼٕا إٌؼّت(. 10:3حظ2)فؼٍٍٕا إرالاً أْ ٔؼًّ ٌٕأوً ( 38:9ِج)

. فٍّا ٌخص خٙذ أْغاْ الله، ٚاٌؼًّ زمٍمً

  ىَيخص  ى  ً  8

 

 للرد علي شبهة التحريف 

العدد مثل السينائية والفاتيكانية التي تم الاستشهاد بهم  اتاولا المخطوط  

 ثانيا يوجد العدد كامل في اقوال الاباء من القرن الثاني الميلادي

كيد ثالثا يتفق مع اسلوب معلمنا بولس الرسول في تكررا المعني للتا  

 

 

 والمجد لله دائما


